KayecmeeHHo20 repesoda mol unu UHOU UOUOMbI NMepesodqyUK OOIPKeH HE MOJIbKO 8
cosepuwieHcmee enademb aHa/IUlCKUM SI3bIKOM, HO U OpUeHmMuUposambCs 8 UCmopuu,
mpaduyusix U Kyrbmype aHenudaH. [MoHumaHue amoul crieyuguku u arybokul aHamnus
B8HYMpPeHHel bopMbI KOHKpPemHoU UOUOMbI sieriiemcsi  Mpeodrochbiiikou  KadyecmeeHHO20
rnepesooa.

Knrodesbie crnosa: uduoma, repesod, JIUH28OKY/IbMypHasi crieyugpuka, 8HYMmpeHHss

gopma.
YOK —811.161.2°367.32

OCHOBHI C[TOCOBM NEPEKNALY AHIMMINCbKNX BITACHUX HA3B
(HA MATEPIAJII HAYKOBO-TEXHIYMHUX TEKCTIB)

CUAOOPYK lNanuHa IBaHiBHa, KaHanAaT ¢pinonoriyHMx Hayk, AOLEHT, AOLIEHT
kadpenpwm iHo3eMHoOI dbinonorii i nepeknaay HauwioHanbHOro yHiBepcutety
GiopecypciB i npupoagokopuctyBaHHA YKpaiHu (M. KuiB)
NABJIEHKO Anna JleoHinoBHa, ctyaeHTKa 1 Kypcy marictpaTypu, rymaHiTapHo-
neparorivyHoro cakynbTtety HauioHanbHOro yHiBepcuteTy 6iopecypciB i
NPUPOAOCKOPUCTYBaHHA YKpaiHu (M. KuiB)

AHomauissi. Cmamms npucesHeHa OOC/IOKEeHHK OCHOBHUX rputiomie | npuHyunie
nepeknady aHeniliCbKUX 6nacHUX Ha38 Ha Mamepiasli HayKo80o-mexHiYHUX mekcmig. Lig
poboma OocridxXye numaHHs1 i0MeopeHHsI OHOMacmMUKU | MOMOHIMIKU 3 aH2/TilicbKOI MO8U Ha
YKpaiHCbKy ma Haernaku. MoeosHasui, siki 3alivarombcsi nepeknadaubKor OisifibHICMI0, He
38epmaromb 00CmMamHbO yeaz2u Ha numatHsi criocobie rnepeknady enacHux Hass. TpyoHow
MDPKMOBHO20 (bYHKUIOHY8aHHS1 8/1aCHUX Ha38 euceimrieHo 8 yiti crmammi.

Knroyoei cnoea: nepeknad, enacHa Hasea, mpaHcaimepauis, mpaHCKpUyis,
mpaHcro3uyisi, KanbKy8aHHSI

[HO3eMHI iMeHa 1 Ha3BW 3aMatoTb 3HAYHE MicCLie Y CIIOBHUKOBOMY CKIlafi yKpaiHCbKOI
Ta aHrniMcekol mMoB. KoXHa BnacHa HasBa Mae CBOK CKNagHy CMUCHOBY CTPYKTYpPY,
0ocobnmBoCTi hopMM Ta ETUMOSOTNT, YNCHEHHI 3B’A3KM 3 iHLLMMW OANHULISIMI | KaTeropisiMm
moBu. [lpu nepeknagi Ha3BM Ha iHWY MOBY 3HayHa YacTMHa LUMX BMNacTMBOCTEN
BTPaAyaeTbCA. AKWO He 3HaTKU nNpurioMK iX nepeknagy, nepegada HasBu Ha iHLWY
NIHrBICTUYHY OCHOBY MOXe YCKNaaHWUTK igeHTudikadito Ha3su. Omxe, Nnpobnemoto faHol
pob60oTn € OCHOBHI cnocobu nepeknagy BnacHUX HasB.

B ranysi BuBYEeHHs i aHanizy OdaHoro nUTaHHA € [OOCUTb He3HadHun fJocsig. B
3aranbHOMY, BaXKNMBE 3HAYEHHS 3anMaloTb poboTh Takmx MIHrBICTIB sK T.IM. JleBnubkui,
N.A. YepHsxoscbka, A.M. ®itepmaH, J1.C. Bbapxymapos, A.l. PubakiH. Ocobnuso
HeobXxiaHo BuainuTn npauto 1.B. KopyHus «Teopis i npakTuka nepeknagy». B Ui kHu3i BiH
BMHSATKOBO TOYHO OMUCAaB i NOSCHMB OCHOBHI MPUHLIMMK | cnocobu nepeknagy.

AKTyanbHICTb Uiel Npobnemmn BU3HAYaETbCH TUM, LLO Ha CbOroAHI YKpaiHa NpoaoBXye
HanarokyBaTn BCEDIYHI CTOCYHKM 3 iHLUIMMKM KpaiHamu CBiTy. ToMy npobrema B TOYHIn
nepegadi OHOMaCTUKM | TOMOHIMIKM HabyBae ocobnMBoro 3HadveHHs. lNepw 3a Bce ue
CTOCYETbCA aHrMiNCLKOI MOBUM, SIka € MOBOK MDKHAPOAHOro CMifIKyBaHHA B FOSTOBHUX
chepax MixHauUioHanNbHUX BiAHOCKMH. KOXHOro AHA 3’BNSKOTLCA HOBI HA3BW, ane ang ix
nepeknagy npuginaeTbCa HeOoOCTaTHbLO yBarM Ta CWU. TakMMm 4YMHOM, Ha MaTepiani
HaYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB, MW PO3rMNSHEMO NPUKNaan BXXUBAHHA BIIACHUX Ha3B i cnocobu
iX nepeknagy. A Takox BUAINMMO HanbinbLL BXMBaHI cTpaTerii.
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3a TBepaKeHHaM H. Map'eHbsiHOBOI, «BnacHi Hassu CryrywoTb Ans 0cobnueoro,
iHOMBIQYanNbHOro MO3HadYeHHs npeameTa 6e3BigHOCHO [0 onucyBaHOI cuTyauil i 6e3
0BO0B'A3KOBMX YTOYHIOKUYMX BU3HaYeHb» [5, €. 72]. YCi BnacHi Ha3BM MarTb 3HaYEeHHS
NPeAMEeTHOCTI, TOBTO YaCTUHOL X 3MICTY € y3ararbHEHHS iCHYBaHHS AesKoro npegmeta
(4n cyTi, Ky MU yaBnsgeMo K npeameT). Buainsetbca HacTynHa knacudikauis BnacHuX
Ha3B: aHTPOMOHIMN — iMeHa ntoaen; TOMNOHIMM — reorpadoivyHi Ha3BW; TEOHIMU — Ha3BU
DOXECTB; 300HIMU — KINUYKN TBAPWH; acTPOHIMU — Ha3BM HEBGECHWUX TiN, KOCMOHIMU —
Ha3BW 30H KOCMIYHOrO MPOCTOPY i Cy3ip'iB; XPOHOHIMWU («KBasiBracHi iMmeHa») — Ha3Bu
BiOpPI3KIB Yacy, NoB’si3aHi 3 ICTPUYHUMW MNOAIAMM; iOEOHIMU — Ha3BWU OO’EKTIB OYXOBHOI
KynbTypW; XpemMaToHiMM — Ha3BWM OO’EKTIB MaTepianbHOI KynbTypWu; €proHiMum — Ha3Bu
of’egHaHb niogen: TOBaApWUCTBa, OpraHi3auil TOLWO; riapOHiMM — Ha3BM BOAONMMLLA;
€THOHIMWU—Ha3BWN Hapopais, eTHiMHMX rpyn [3, c. 187]. BrnacHi HasBu cnyxaTtb AN
BUOINEHHA Ha3BaHOro npeameTa 3 psgy MoMy ModibHMX | rMoro iHaueigyanisadii Ta
ieHTUdikauil.

o6 npaBunbHO nucaTh iHO3EMHI BRacHi Ha3BM YKPAiHCbKOK MOBOK, HeobxigHe
3HaHH4A cnocobis X nepeknagy. Xo4va B OiNbLIOCTI BUNaKIiB Lie He € BNacHe nepeknagom,
OCKiIbKW, SIK MpaBuo, BrnacHi Ha3Bu TpaHCKpMOyoTbCA abo TpaHcniTepyoTbes. MpoTe B
Aeskux Bunagkax BOHW MepeknagatoTbcsa. ABCOMOTHO TOYHUX MpaBwun nepeknagy
aHrNIMCbKNX BNACHWX Ha3B Ha YKpalHCbKY MOBY i HaBMaku Lle He BCTaHOBMEeHO. Amxe
MOBHUX eKBiBarneHTiB Ha opdorpadivyHOMy, a TUM BinbLue Ha POHOMNOMYHOMY PiBHI Marixe
He OyBae, TOMy LLUO 3BYKM TOMO CaMOro Kracy HaBiTb Yy 6nmM3bkocnopigHeHUX MoBax
AOCUTb PI3HATBCS MK coboto. BHacnigok Lboro eksiBasieHTHUMX TpaHC(OPMIB Ha PiBHI
3BYKOBOIO BiATBOPEHHSI @HIMINCbKMUX BrACHMX Ha3B YKPaiHCbKOK MOBOI i HaBnaku 6yTu
He Moxe. Tum Binblue, WO AesKi 3BYKM HaLlol MOBW B3arasni He MatoTb BiAMNOBIgHMKIB Y
POHETUYHIN CUCTEMI Cy4aCHOI aHrMiNCbKOI MOBW, e NPaKTUYHO BIACYTHA Nanartanisadis
NPUrofiOCHMX, HEMa€E NOAOBXEHHSI NPUrONIOCHNX, (PaKTUYHO BIACYTHI NpsAMI BIONOBIOHWKM
HawuMm npuronocHm (r, X, U) Towo. Bce ue cTBOplOE TpygHOLi npwu nepepadi
YKPAIHCbKMX BflAaCHUX Ha3B iHO3EMHUMM MoBamK. 30Kpema 1 Npu BiOTBOPEHHI 3BYKOBOI
(Ta opdhorpadivHoi) hopmn ykpaiHCbKMX 0CoBoBUX (reorpadiyHMx) Ha3B aHrMiNCLKO
MOBOIO (SIK | @HIMINCBKNX - YKPaTHCbKOK) JOBOAMTBLCSA YaCOM BUKOPUCTOBYBATU HAMBMVDOKY
dooHeMN.

ICHyOTb HacTynHI cnocobu nepeknaay BriaCHUX Ha3B: TPaHCiTepauid, TpaHCKpUnLis,
TPaHCNO3uLis Ta KanbKyBaHHA. [JOCMTb 4acTo Onsi MOBHMX OOVHWULb, LLO HE MatoTb
BiQMOBIOHMKA B Nepeknagaubkin MOBi BUKOPUCTOBYIOTb KalibKyBaHHA — BiATBOPEHHSA He
3BYKOBOro, a KOMOIHaToOpHOro cknagy crosa, TOOTO CKNagoBi YacTMHM CrioBa
nepenarTbCs BiANOBIOAHMMWU enieMeHTaMn nepeknagaubkol MoBu. 3aranom OGinbLlicTb
BNacHUX HasB MnepefarTbCs 3a OOMOMOroH TpaHCKpunuil (iMmeHa nogen, reorpadivHi
Ha3BW, NpPi3BUCbKa, TOMOHIMKW, Ha3BM OpraHidauin, KHWUr Towo). lMpoTe, TpaHCKpUMUia
BNacHMX Ha3B 3 aHMMiUCbKOl MOBW 4YacTO CTaAHOBWUTb MNEBHI TpyAHOLi. [1puynHOO
TPYQHOLLIB TpaHCKpUNuUil € Te, WO ICHYITb 3Ha4Hi PO3XOMKEHHA MDK aHrmincbKol
opdorpadpieto  Ta BUMMOBO. |HWOK NpoBnemold 3acTOCyBaHHS TPAHCKPUNLUii €
BIJCYTHICTb B YKpaiHCbKIN MOBi (POHEM, SKi iCHYIOTb B @HrMiNCBLKIA MOBI.

HeobxigHicTb y TpaHcniTepauil BMHMKNA B KiHUI 19 CT., KOnM cTBOptOBanucd
oibniotekn. [na toro wob 3pobutn €auHUn KaTano npaub, HanNMCaHMX MOBaMW, SKi
0a3yloTbCsA Ha KUPUNNYHKX, apabCbKnx, NaTUHCBKUX Ta iHAIMCBKUX cUCTeMax nucbma.

3 uieto MeToro Bynn cknageHi IHCTPYKUIT TpaHcniTepauil, wo B 20 CT. cTann OCHOBOH
CTaHgapTy 4ns nepeknagy HeNnaTMHCbKUX CUCTEM NMMCbMa NaTUHULEH.

[Mpn TpaHcniTepauii CnoBo nepeknagaeTbCcss No OykBam 3rigHO 3 Tabnuueto
BiQMOBIAHOCTEN CMMBONIB, ane ue He 3aBXau Bignosigae peanbHOMY 3BYYaHHIO CroBa B
MOBI OpuriHany, KpiM TOro, pesynbTaTt He 3aBXan 3pYYHUIN O115 HOCIIB YKpaiHCbKOI MOBM.
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TpaHcniTepauisi, 3a Bu3HadeHHaM O. AxMaHOBOI, — Ue «dopmarbHe BiATBOPEHHS
NnoYaTKOBOI FEKCUYHOI OAMHMLI 3a Jomnomorow andasiTy MOBW nepeknagy; bykseHa
imiTauia dopmu noyaTtkoBoro crnosax» [1, c. 401]. Hanpuknag, Ha3Ba KomnaHii «3esieHa
Kynbbaba» ©yne nucatuca «Zelena kulbaba», skuwo 3BudarHO B cTaTyTi bipMyn He
BKa3aHO Ha3BY iIHO3EMHOI MOBOIO.

MpaBuna  TpaHcniTepauil  BCTAHOBMOWTLCA  creuianbHUMKM  CTaHOapTamu.
MixxHapogHum ctangapToM «ISO 9: 1995 Information and documentation — Transliteration
of Cyrillic characters inti Latin characters — Slavic and non-Slavic languages», wo 6yB
BCTaHoBreHMNn MixkHapoaHOK opraHisauieto ctaHgapTtuaauii (International Organization
for Standartization — ISO).

TpaHckpunuiss abo TpaHCKpMOyBaHHA nonsrae y OHETUYHIN nepefadi Ha3B Tak, SK
BOHW 3BYy4YaTb Ha aHrMiNCbKiA MOBI. TpaHCKpUBYIOTL NuLLEe Ti aHIMINCbKI Ha3BW, OO0 cKnagy
AKX BXOAATb CheumndiyHi rofilocHi oOHEMW aHrMiMCbKOlI MOBM, SKi YTBOPHKOKOTBHCA 3a
AOMOMOrOK  PIi3HMX 3BYKOBMX OYKBEHWX KOMOIHaUin. Y TepMiHOMNOrT TpaHCKpUNLis
3aCTOCOBYETbCSA OS5 Nepedadi Ha3su hipM, opraHisauin, ycraHoB, Hanpuknag: «Dogan
Holding» — «[JozaH XonduHe», «Jumbo Electronics» — «/[pxkambo EnekmpoHike» [2].

Hassn nignpuemcTs TpaHCKOA4YOTbCA. |HKONM [0 Ha3BW [OAAETbCHA 3ararbHUN
IMEHHUMK, SIKMA BKasye Ha Bug nignpuemctea: «Dow Chemical» — «(koHuepH) Loy
Kemikan», «Coca-Cola» — «(komnaHisi) Koka-Konay. AKWO 3aranbHUM eneMeHT BXOO4UTb
[0 cKnagy HasBW, TO BiH He nepeknagaeTbes: «Harris Paint Company» — «/appic NedHm
KomnarHi», «Sony Corporation» — « CoHi KopriopelwH». 3a3Bu4yan, abpesiatypu y cknagi
NiANPUEMCTB TakKOX TpaHckpubytoTecs: «LGx» — «En [Ixki», «CHC Ltd» — «Ci-Edy-Ci
Jlimimedy.

[Mpu nepeknagi Ha3B opraHisaLii 3a3Bn4an BUKOPUCTOBYETLCS NPAMUIN Nepeknag, ane
M 3ycTpivalTbCs BUMNagkM TpaHckoayBaHHs: «Federal Bureau of Investigation» -
«@elepanbHe b6ropo poscnidysaHby, «Central Intelligence Agency» - «LleHmparbHe
po3eidysaribHe yrpasiHHS»

TpaHCcno3nuis — BUMKOPUCTAHHS OAHIET MOBHOI (hopMn y QoyHKUii iHWOT dhopmn —
NPOTUMEXHOI i1 B napagurmatnyHomy psdi opmu. Y  3aranbHOMY  3HaYeHHi,
TpaHCNo3uLis Lie nepeHeceHHs Byab-gKoi MOBHOI (hOpMU, HanpuKag TPaHCMNOo3uLia Yacis
(BUKOPUCTAHHA TEMEepiLHLOro Yacy 3amiCTb MUHYroro abo manbyTHboro). Tak npu
nepeknagi «Queen Anne Street» — «8ynuuss Koporiesu AHHU», KoporeBa AHHa €
ICTOPUYHOKD OCODOID, | Mae nepeknagaTucs came Tak, a He EH, ToMmy WO ue Moxe
BUKITMKATWN NEBHI HEMOPO3YMiIHHA[2].

KanbkyBaHHA — nepeknagaubkui NpuinoMm, Lo nonsarae B TOMY, LLO CKNagoBi YacTUHU
cnoBa abo CNOBOCMOMNYYEHHS 3aMIHIOTLCA X MNPSMUMMW  BiONOBIAHUKAMW  MOBOO
nepeknagy. Uen cnoci6 HanyacTiwe 3actocoByeTbes: 1) npu nepefadvi 3HaYeHHA
CKIafiHMX CriB | TEPMiHIB-CrTIOBOCMNONy4YeHb, sk «Westernery — «3axiOHuKk», «unitary board
of directors» — «yHimapHa pada dupekmopie», «out-of-the-box thinking» — «kpeamusHe
MUC/IEHHSI», 2) Ha3B [OepXaBHUX YCTAHOB, POMAaACbKMX opraHizauim — «National
Commercial Bank» — «HauioHanbHun komepuiiHiii 6aHky», «Global Investment House» —
«BcecsimHiti ineecmuuitiHut Oim»[4].

KanbkyBaHHA MO)XHa 3acTOCOBYBATW TiflbkKM TOAi, KOMNMW YTBOPEHWUW BIAMOBIOHWK Y
nepeknagi Bignosigae HopmMaM BXWBAHHS | CNOMY4YyBaHOCTI CAiB B YKpalHCLKi MOBI. Llen
cnoci6 nonsirae B TOMy, LLO NepeknageHi YacTUHU BacHOI Ha3BM MOBUHHI CKNagaTucs B
OfHe Uine 3a npaBunaMmv MOBW, Ha AKY Nepeknagaemo.

3BnyanHo, abconTHUX ekBiBaneHTiB Ha opdorpaciyHomy, a Tum Oinblwe Ha
doHonoriYHoOMy piBHi Yy Oyab-SkMX Bunagkax mMamxke He OyBae, TOMY LWIO 3BYKM TOrO
CaMoro Knacy y pi3HMX MOBax 4acoM 30BCiM He CXOXi Mix coboto. 3Biacu BMNnMBae, WO
TOTOXHUX TPaHCHOPMIB Ha PiBHI 3BYKOBOro BIATBOPEHHS BCIX YKPaIHCbKMX BMACHUX Ta
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HLUMX Ha3B aHrmincbkol MoBOK OyTn He Moxe. ToMy Npu nepeknagi BfacHUMX Hass
aHrMINCbKOK  MOBOK (K | a@HrMiACbKNUX -  YKPAIHCbKOK) OO0BOAUTLCHA  iHKOMU
BMKOPUCTOBYBATK HabnmkeHi doHemu (4 rpadbemm).

Omke, MOXHa nigCymyBaTW, LLO Ha CbOrOAHI LLle HE BCTAHOBMEHO YiTKMX MpaBun
nepeknagy BrAacHMX Has3B 3 aHrMinCbKOl MOBW Ha aHrmiNCbKy Ta HaBnaku. B GinbLuocTi
BMNaAKIiB nepeknaz 34iNcHI0ETbCS cnocobamm TpaHcniTepadii. TpaHCKpubyrTbCs nnwe Ti
BNacHi iMeHa, npissuwa 4n reorpadidHi Ha3Bwu, OO CKragy SKMX BXOAATb CNeumdiudHi
doHeMn gaHoi MoBW. [OCi 3anMLIAETbCA HE BUPILLEHUM MUTaHHSA BIOTBOPEHHST OESKNX
YKPAIHCLKMX TOSIOCHUX 3BYKIB aHrMiNCLKOKD MOBOK. B Aeskux aHrnincbknx Hassax 3
ocobnueumn  opcporpacpiyHMMmn - cbopmamm  NpuM Nepeknagi Ha YKpaiHCbKy MOBY
ynyckatoTbcsl abo gogartbes Oyksu. lNepegava Oesiknx BriaCHUX Ha3B YKPAIHCBKOK Ta
aHrmMiNCLKOK MOBaMM Mae BCTaAHOBIIOBATMCL MNP crniBrpaui NiHrBICTIB 3 iCTOpUKamMu Ta
reorpapamu. binbliCTb iIMEH KOpOniB i KOponeBs, MpUHUIB i NMpuHLUEC, uapiB i uapuub
nepeknagalTbCa Ha YKpalHCbKy MOBY 3a POCIMCBKO (Yepe3 HiMeLbKy) Tpaauuieto; ane
Aesiki cnig nepeknagarty cnocobom TpaHcniTepadii.
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AHHOmMauyusi. Cmamabsi rocesilieHa Uuccrie008aHU0 OCHOBHbIX MPUEMO8 U MPUHUUNOo8
nepesoda aHanulickux cobCmeeHHbIX UMEH Ha Mamepuarie Hay4YHO-mMeXHUYECKUX MEeKCmOos.
Oma paboma uccrnedyem 8orpoc repedadyu OHOMAacmuKku U MOMOHUMUKU C aHaruliCKo2o
S3blka Ha yKpauHcKul u Haobopom. MHoeue nuHesucmbl, 3aHUMarouUecs: nepesodyeckoll
oesimeribHOCMbIO, yoesnsitom He A0cmamoYyHO 8HUMAaHUS eorjpocam U criocobam rnepesoda
umeH cobcmeeHHbIX. CrIoXXHOCMU MeXbsI3bIKO8020 (hYHKUUOHUPOBaHUST eeo2pachudeckux
Ha3gaHuU oceeleHbl 8 3MoU cmamake.

Knrodeenble cnoea: rnepesod, umsi cobcmeeHHoe, mpaHciumepayus, mpaHCKpUyus,
mpaHcrno3uyusi, KanbKupogaHue
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Abstract. The article investigates the basic techniques and principles of translating the
English proper nouns based on the material of scientific texts. This paper examines the
transfer of onomastics and the place-name study from English into Ukrainian and vice versa.
Many linguists engaged in translational activity pay enough attention to issues and ways of
translating the place names. Difficulties of the cross-language place names functioning are
disclosed here. It is known that the many place-names and scientific terms areconstantly
increasing with the development of science.

All proper names have the characteristics of objectivity, which means that the part of
their content is the generalization of the existence of some object. Proper names are a
semantic category of nouns. In addition, while common nouns distinguish one sort of living
being or thing from the other sorts, proper names distinguish individuals from each other; they
identify someone or something. Proper names are frequently found in reference to people,
animals, geographical names, ships,airplanes, buildings, celestial bodies, timeperiods,
organizations and institutions.

The translation of proper names is a non-trivial issue, closely related to the problem of
the meaning of a proper name. There are four basic types of translating proper names. They
are transliteration, transcription, transposition and loan translation. Transliteration is shifting
the name due to conforming to the phonic or graphic rules of the target language.
Transcription is the replacement of one letter of the alphabet in the source language with
another letter in the target language. Still, such type of translation has some difficulties. For
example, the transcription may be influenced by the translator's pronunciation, which may lead
to an incorrect transcription. It is necessary to know, that the pronunciation of personal names'
transcription is more difficult than that of their translation. Transposition is changing one part of
speech into another without any shift in the meaning. This a way for translating titles that play
a significant role in literature for identifying particular literary works. Therefore this procedure is
taken into consideration as well. Loan translation refers to borrowing the specific terms and
imitating the structure of the source terms.

Nowadays there are no strict rules providing for absolutely equivalent translation from
one language into another. It should be noted that the degree of approximation between two
language systems determines the effectiveness of the translation. Proper names represent a
real challenge for both professional and novice translators. They represent a translation
difficulty in different text types. Whatever strategies translators apply, especially when dealing
with scientific texts, they should mention the original name with a source language alphabet in
the footnotes in order to facilitate further research for readers in the target language.

Keywords: translation, proper name, transliteration, transcription, transposition, tracing
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IVAN FRANKO’S “WITHERED LEAVES” IN A TRANSLATION STUDIES
PERSPECTIVE (BASED ON NEW TRANSLATIONS OF THE POEM “YOU’RE MY
ONLY AND TRUE LOVE INDEED...”)

TEPLYY Ivan M., PhD, Associate Professor of Foreign languages Department
for Humanities, The Ivan Franko National University of L’viv (L’viv)

Abstract.The paper analyses key issues of reproducing the stylistic, lexical, grammatical,
phonetic, poetic specificity of Ilvan Franko’s poem “Tak, ty odna moya pravdyvaya liubov”
(The “Withered Leaves” lyrical drama). The analysis is based on the translation made by the
author. The research is conducted against the background of two other translations of the
poem, viz. Russian and Polish ones. The analysis is based, primarily, on |.Franko’s theoretical
assumptions.
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